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ГЛАВА 1

В которой начинается приключение 
вопреки желанию 

некоторых его участников

11 декабря 1820 года

Зимнее солнце зашло рано, над вересковы-
ми пустошами Северной Англии сгустилась тьма, 
и благоразумные люди предоставили дорогу в пол-
ное распоряжение грабителей, отчаянных смельча-
ков и почтовых экипажей.

Джилс Резерфорд не считал своего отца особо 
благоразумным, однако преступником или отчаян-
ным тот тоже не являлся, по крайней мере — пока. 
Резерфорд-старший, которого звали Ричардом, был 
еще достаточно крепок и бодр для своих пятидеся-
ти с лишним лет, но ему не больше, чем Джилсу, 
нравилось путешествовать в темноте — тем более 
если это путешествие сопровождалось непрерыв-
ным дождем. До Рождества оставалась одна неделя, 
их родная Филадельфия сейчас, конечно же, лежа-
ла под снегом, температура там опустилась ниже 
нуля. Однако здешние зимние ливни пробирали до 
костей гораздо быстрее, чем морозы.

Так что сегодня отец впервые не возражал про-
тив того, чтобы пораньше закончить очередной 
дневной переезд и почти сразу же согласился оста-
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новить карету у постоялого двора «Гоут и Гонлит», 
расположившегося за древними каменными стена-
ми города Йорк.

Как только их провели в отдельную гостиную, 
Джилс подсел к камину и протянул к огню ноги 
в промокших сапогах. А отец тем временем распо-
рядился насчет сытного ужина. Помещение, кото-
рое им предоставили, имело низкий потолок и не-
ровный пол — как и во многих других старых по-
стройках в этой стране. Две масляные лампы вовсю 
старались рассеять царивший в комнате полумрак. 
Простой деревянный стол и такие же стулья были 
придвинуты поближе к камину — довольно широ-
кому сооружению из закопченных кирпичей, вну-
три которого языки пламени не слишком-то весело 
лизали куски угля.

Имелся здесь и более серьезный недостаток: ра-
ма одного из окон покоробилась и в образовавшу-
юся щель задувал холодный декабрьский воздух. 
Джилс уже подумывал о том, что он мог бы, навер-
ное, устранить данную проблему, но тут в комна-
ту вновь вошел гостиничный слуга с подносом, на 
котором стояли глиняный кувшин и кружки. При-
чем слугу сопровождал какой-то субъект в грязном 
красном балахоне.

Джилс в удивлении приподнял брови.
— Па, это что, сытный ужин? — спросил он, 

взглянув на отца.
Проигнорировав вопрос, Ричард встал, чтобы 

взять кувшин (Джилс очень надеялся, что тот был 
наполнен горячим кофе), и, посмотрев на человека 
в красном, осведомился:
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— Так вы слуга графа Аллингема? Хм… Весьма 
польщен.

Джилс нахмурился и проворчал вполголоса:
— Может, нам следует еще поклониться им или 

сделать реверанс? — Джилс забрал у отца кувшин 
и кивком головы отпустил гостиничного слугу. О, бла-
гословенное тепло!.. От прикосновения к горячей по-
судине в ладонях и в пальцах возникло приятное по-
калывание. И Джилс, тотчас же расслабившись, едва 
не застонал от удовольствия, наполняя первую круж-
ку. Уже усевшись, он вдруг осознал, что пропустил 
начало истории, которую рассказывал графский слу-
га, имевший довольно-таки изнуренный вид.

— Поначалу полагали, что леди Одрина нахо-
дится с визитом у подруги, — говорил новоприбыв-
ший, являвшийся, по всей видимости, ливрейным 
лакеем (судя по его алому одеянию, которое после 
многочасового путешествия верхом было сверху 
донизу заляпано грязью). — Но потом, когда все 
сроки миновали, а леди Одрина так и не вернулась, 
у графа возникло подозрение, что она сбежала со 
своим поклонником.

— Лично мне подобные подозрения кажутся 
преждевременными. Почему бы не предположить, 
что она отправилась со своей служанкой по мага-
зинам… или навестила еще одну подругу? — сказав 
это, Джилс почти физически ощутил укоризнен-
ный взгляд отца. — А что?.. — продолжал он. — Та-
кой вариант кажется более вероятным, чем бегство 
с каким-то проходимцем.

Нисколько ни изменившись в лице, графский 
лакей возразил:
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— Прошу прощения, сэр, но, откровенно гово-
ря, леди Одрина относится к тому сорту девиц, ко-
торые охотнее сбегут в Шотландию, нежели отпра-
вятся в Мейфэр*.

— Хм… убедительный аргумент. — Джилс от-
хлебнул из своей кружки. Кофе оказался крепким 
и обжигающим, оставлявшим на языке горечь и на-
полнявшим тело приятным теплом.

— Граф не может допустить, чтобы его младшая 
дочь сбежала с возлюбленным, — продолжал ла-
кей. — Его светлость вместе с леди Ирвинг, с кото-
рой вы, по его словам, знакомы, сейчас также на-
правляются сюда.

— Ах, леди Ирвинг… — протянул Джилс. — За-
мечательно! Твоя работа, отец, не так ли? Ты на-
столько уверен, что она непременно пожелает про-
дать свои драгоценности, что посвятил ее во все де-
тали нашего маршрута?..

Ричард, казалось, не расслышал слов сына, что, 
конечно же, являлось несомненным подтверждени-
ем верности данного предположения.

— Не думал, что леди Ирвинг склонна к даль-
ним странствиям, — произнес Резерфорд-стар-
ший. — Мы виделись с ней в Лондоне несколько 
недель назад… Надеюсь, она по-прежнему в добром 
здравии?

— Насколько мне известно, сэр, ее светлость от-
лично себя чувствует. Она изъявила готовность по-
мочь лорду Аллингему и ничуть не сомневается, что 
столь любезные джентльмены, как вы, сделают то 
же самое.

* Ôåøåíåáåëüíûé ðàéîí Ëîíäîíà. — Çäåñü è äàëåå ïðèìå÷. ïåð.
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— А вот меня-то не стоит считать любезным, — 
пробурчал Джилс, поморщившись и массируя паль-
цы. После таких вот длительных переездов, как 
сегодня, руки у него болели гораздо сильнее, чем 
обычно.

Переступив с ноги на ногу, графский лакей по-
правил на своей коротко остриженной голове чуть 
сползавший набок парик. Этот странный голов-
ной убор явно утратил изначальную форму, одна-
ко пудра на нем тем не менее сохранилась (как он 
вообще пережил столь дальнее путешествие?). Воз-
можно, обладатель парика спрятал его под ливрею 
и водрузил обратно на голову лишь перед тем, как 
войти сюда.

Ох уж эти англичане с их традициями… Имидж — 
прежде всего! Хотя Джилс и сам — по материнской 
линии — был наполовину англичанином, он никогда 
не понимал этих британских причуд.

Прикрыв надлежащим образом макушку, граф-
ский лакей продолжил свою речь, сделав вид, что 
не расслышал заявление младшего Резерфорда.

— В том случае, если беглецы появятся здесь 
раньше, чем их преследователи… В общем, его 
светлость просит вас арестовать обоих, дабы…

— Арестовать?.. — перебил Ричард. Седеющий, 
но по-прежнему элегантный Резерфорд-старший 
резко выпрямился на стуле.

Джилс, унаследовавший от матери худощавое 
телосложение и рыжий цвет волос, внешне мало 
походил на отца, но на лице его сейчас появилось 
точно такое же — почти восторженное — выраже-
ние. Ведь все услышанное позволяло надеяться на 
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еще одно приключение! Впрочем, он тут же нахму-
рился и пробормотал:

— Знаешь, па, а ведь слово «арестовать» англича-
не часто используют в значении «задержать, остано-
вить». Вы ведь именно это имели в виду, не так ли?

— Да, сэр. Вас просят задержать их. Если вам, 
конечно, не трудно.

— Задержать карету… Это может получиться 
очень эффектно. — Ричард Резерфорд улыбнулся 
и призадумался. — Соорудить на дороге какое-ни-
будь препятствие, а потом, когда экипаж остано-
вится, распахнуть дверцу и вызволить юную леди из 
беды. Что скажешь, Джилс?

— Я скажу… Полагаю, нам не следует в это вме-
шиваться, — неожиданно для самого себя заявил 
Джилс. — Одного объекта для охоты нам вполне 
достаточно.

— Где же твой рыцарский дух, сынок?
— Я оставил его на пристани в Филадельфии. — 

И действительно, вряд ли он поступил по-рыцар-
ски, покинув младших сестер и братьев на пороге 
совершеннолетия (особенно — Рейчел, по-преж-
нему остававшуюся ребенком, несмотря на свой 
далеко не детский возраст). Однако средства на их 
содержание находились в распоряжении отца, и он 
опасался, что без его, Джилса, присмотра тот может 
полностью все растратить.

В большинстве семей обычно именно сыновья 
пускаются в различные авантюры, тогда как папа-
ши стараются их вразумить. У них же в семье все 
было наоборот (вот только Джилсу никогда не уда-
валось отговорить родителя от предпринимаемых 
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тем рискованных затей). И потому после двухме-
сячных странствий по Англии, во время которых 
они посетили каждый уголок, где его покойная 
мать могла бы спрятать свои драгоценности или же 
оставить на сей счет какие-либо указания, они ока-
зались сейчас на этом постоялом дворе без особых 
дальнейших перспектив.

Более того, вместо этих самых «перспектив» они 
сейчас видели перед собой графского слугу, про-
сившего их спасти какую-то избалованную англий-
скую аристократку.

Руки по-прежнему пронизывала боль, и Джилс 
поймал себя на том, что постоянно сжимает и раз-
жимает кулаки, лежавшие на столе. Когда он ис-
пытывал такую боль, время текло для него совсем 
иначе — словно какими-то рывками. И чем дальше, 
тем труднее становилось отказаться от поисков, ра-
ди которых они с отцом пересекли океан, ради ко-
торых он, Джилс, покинул близких людей, так ну-
ждавшихся в нем сейчас…

Чуть приподняв руки, Джилс резко встрях-
нул кистями, чтобы снять напряжение в суставах. 
Взглянув на графского слугу, спросил:

— Но с чего вы взяли, что счастливая парочка 
еще не миновала эту гостиницу? Если бы вы обо-
гнали их на дороге, вы бы их наверняка заметили.

Слуга переступил с ноги на ногу и снова попра-
вил на голове парик.

— Да вы сядьте, — предложил Джилс. — Вот сю-
да, к огню. Вы, должно быть, продрогли. — И он 
покосился на отца, как бы говоря: видишь, не такое 
уж я чудовище.
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— Благодарю вас, сэр, но я не могу сесть. Это 
недопустимо. — Графский посланник мотнул голо-
вой, отчего его парик снова сполз набок. — Я по-
лагаю, их карета где-то сломалась, поскольку следы 
колес исчезли с дороги. И я уже не мог определить, 
куда они направились.

— Отчего же? — удивился Ричард. — Карета ведь 
большая и тяжелая. Когда она катится, она прими-
нает траву, сдвигает камни…

— Думаю, подобные детали нелегко разглядеть 
в такой ливень, — заметил Джилс. Почти все до-
роги в этой стране были старые, с весьма глубокой 
колеей. Излишняя влага быстро превращала их в ме-
сиво, а дождь вперемешку с мокрым снегом не пре-
кращался уже третий день. Так что сбежавшая из 
Лондона парочка, возможно, как раз сейчас подъез-
жала к Йорку. — И вообще, они могут остановиться 
на другом постоялом дворе, — продолжал Джилс. — 
Могут даже поехать по другой дороге, так что…

— Маловероятно, — перебил Резерфорд-стар-
ший. — Ведь здесь — кратчайший путь из Лондона 
в Шотландию. И если они не захотят останавли-
ваться, то мы их заставим. Более того, если понадо-
бится, мы будем останавливать каждую проезжаю-
щую карету. Это будет настоящее…

— Настоящее приключение, — с усмешкой под-
сказал Джилс. Он с удовольствием придушил бы 
того человека, который придумал это ужасное сло-
во. Для его отца, Ричарда Резерфорда, практически 
все становилось приключением — даже долгая езда 
по размытым дождями дорогам, а также совершен-
но безумный план по созданию в Лондоне ювелир-
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ной фирмы, которая могла бы конкурировать с из-
вестной компанией «Ранделл и Бридж».

— Замечательно! — кивнул Джилс. — Просто 
великолепно! Совершенно безукоризненный план. 
А теперь скажите мне, мистер в парике, почему ваш 
граф настроен против замужества своей дочери? 
Ведь обычно именно этого аристократы и хотят — 
выдать своих дочек замуж, разве не так?

На усталом лице слуги промелькнуло нечто вро-
де изумления.

— Подобный вопрос, сэр, лучше всего задать его 
светлости, — ответил он. Вероятно, этот человек 
внезапно что-то осознал. Возможно — тот факт, что 
за небольшую в общем-то плату он и сам готов был 
помчаться черт знает куда, непонятно зачем и с ни-
чтожнейшими шансами на успех. Возможно, этот 
слуга тоже предпочел бы сбежать, нежели оставать-
ся на прежнем месте.

И тут Джилс, как ни странно, проникся сочув-
ствием к этому человеку, проделавшему столь дол-
гий путь верхом; тот, не жалея себя, мчался во весь 
опор под дождем и снегом.

— Мы поможем вам, — сказал он, решительно 
кивнув. Но сделают они это не ради взбалмош-
ной юной аристократки, а ради ее измотанного 
слуги.

— Да, конечно, поможем, — подтвердил отец.
Джилс знал, что для того вопрос об этом даже не 

стоял; если кто-то просил о помощи, Резерфорд-
старший всегда был готов сделать все, что в его 
силах.

Снова взявшись за кувшин, Джилс проговорил:
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— Снимай свой парик, приятель, и присаживай-
ся. Выпей с нами кофе, пока не подъехал твой хозя-
ин. Я понаблюдаю за дорогой.

Леди Одрина Брэдли, самая младшая из пяти до-
черей графа Аллингема, нередко мечтала о бегстве 
в Шотландию. Однако то, что происходило сейчас, 
не очень-то соответствовало ее мечтаниям — ведь 
в них просто не мог присутствовать Дэвид Ллуэлин. 
Но, увы, именно его костлявая физиономия возни-
кла перед ней в данный момент.

— Очнулась наконец-то, — проговорил он, гля-
дя на нее сверху вниз. — Что ж, отлично. А я уж ду-
мал, что ты проспишь до самой границы…

Кроме того, в мечтах не могло быть пульсирую-
щей головной боли, неизменно усиливавшейся на 
всех ухабах и рытвинах, а также горьковатого тош-
нотворного привкуса опийной настойки во рту.

С трудом сдерживая стон, Одрина приподнялась 
и села. Чуть приоткрыв глаза, она осмотрелась. По 
крыше и по стеклам барабанил дождь, внутри ка-
реты горели лампы, а снаружи было темно. И она 
по-прежнему лежала на темно-зеленых бархатных 
по душках.

— Ты негодяй, Ллуэлин, — произнесла она, едва 
шевеля пересохшими губами. — Если уж берешься 
похищать девушку, используй собственную карету, 
а не мамочкину.

Ллуэлин откинулся на спинку противоположно-
го сиденья. Его губы скривились в ухмылке.

— Это не похищение, моя дорогая Одрина, а то 
самое приключение, которого ты так хотела.
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Одрина тяжко вздохнула. Казалось, все происхо-
дившее было кошмарным сном. Однако протянутая 
ей фляга содержала вполне реальную воду — вода 
забрызгала ее руки и платье, когда она кое-как от-
винтила крышку. К счастью, эта же вода смочила ей 
горло, и она смогла наконец внятно проговорить:

— Ты что-то сказал о границе?.. То есть ты ве-
зешь меня в Гретна-Грин?

— Нет, в Голдстрим-Бридж. Это гораздо ближе. 
Ну… если, конечно, ты не согласишься обвенчаться 
со мной в Англии.

Одрина закупорила флягу и швырнула ее обрат-
но Ллуэлину — она не желала, чтобы его пальцы 
прикасались к ее руке.

— Ни в Англии, ни где-либо еще, — заявила она.
— Дорогая, какой смысл сопротивляться? 

В конце концов, между нами ведь уже имела место 
интимная близость. То есть мы уже осуществили 
брачные отношения…

— Не утомляй меня этим романтическим бре-
дом. Такие же отношения у тебя были и с други-
ми — как до меня, так и после.

— Да, верно… — Ллуэлин нахмурил брови, чер-
невшие в мерцающем свете лампы. — Но я предпо-
чел бы жениться на тебе. Ведь мы неплохо позаба-
вились, не так ли?

— Смотря какой смысл вкладывать в слово «по-
забавиться»… — проворчала Одрина. Если Ллуэлин 
имел в виду физическое удовольствие, то он-то по-
лучил его сполна, а вот она — ни разу.

Тут карету снова тряхнуло, отчего ее зубы клац-
нули и возобновилась болезненная пульсация в ви-
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сках. Должно быть, от дождя дорогу сильно раз-
везло.

— М-м-м… как только моя голова немного про-
яснится, я тут же выброшусь наружу, — пробормо-
тала девушка.

Впрочем, угроза, конечно, пустая… Она не была 
даже уверена, что ощущала пальцы на руках и ногах.

— Полагаю, настойка опия по-прежнему зату-
манивает твое сознание. — Ллуэлин произнес это 
таким беспечным тоном, как будто высказывался 
насчет погоды.

О господи, неужели она действительно считала 
его привлекательным? Ну, в общем-то, да, счита-
ла… Его мрачновато-элегантный облик и склон-
ность к риску в какой-то мере соответствовали ее 
представлениям об идеальном мужчине. Но она так 
думала несколько месяцев назад, когда была сов-
сем еще глупой. Теперь-то она знала: он просто 
хотел заполучить ее приданое, чтобы расплатиться 
со своими долгами, в чем сам же и признался в мо-
мент откровенности. Именно поэтому она и порва-
ла с ним, однако…

Похоже, он по-прежнему считал, что имеет пра-
во на ее деньги.

Прикрыв глаза, Одрина снова уронила голову на 
подушку и пробормотала:

— Да, я не привыкла употреблять настойку опия. 
Как тебе это удалось?

— Как удалось сделать так, чтобы ты ее при-
няла?.. Проще простого, моя дорогая. Небольшая 
взятка твоей горничной — и она опорожнила пузы-
рек в твой вечерний чай.
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— Перестань называть меня «моя дорогая». — 
Одрина поморщилась. — И по имени тоже не на-
зывай. Я настаиваю, чтобы мы остановились у пер-
вого же постоялого двора. — Откуда она сразу же 
напишет, чтобы ее горничную немедленно уво-
лили.

— Да-да, конечно же, остановимся! Ведь тогда 
люди увидят, что мы с тобой вместе.

— Нет… Ты войдешь первый, а я… — Одрина 
вздохнула. Ее сознание по-прежнему застилал ту-
ман. Она крепко зажмурилась, — но так и не смо-
гла представить своих дальнейших действий. Ведь 
у нее не было ни сопровождающей, ни денег… 
О боже, ей даже не во что переодеться, если только 
вероломная Салли не соизволила упаковать для нее 
какие-то вещи. И вряд ли кто-то поверит, что она, 
Одрина, — девушка из благородной семьи, которую 
увезли против ее воли.

— Не беспокойся, я о тебе позабочусь, — послы-
шался голос Ллуэлина, прозвучавший как эхо, — 
словно он взывал к ней откуда-то издалека.

— Ничего от тебя не приму, — пробурчала 
Одрина.

Его смех, казалось, прогремел в замкнутом про-
странстве кареты, а затем он проговорил: 

— А ты уже приняла. Ты ведь пила из моей фля-
ги, даже не поинтересовавшись, что в ней.

Хм… а действительно, что там было?.. Вода?.. 
Да, вода, но с каким-то горьковатым привкусом и…

— Ты негодяй, — произнесла девушка слабым 
голосом, после чего снова погрузилась в наркоти-
ческий сон.


